Sepher YirmeYahu (Jeremiah)
Chapter 28
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1. way’hi bashanah hahi’ b're’shith mam’leketh Tsid'qiYah melek-Yahudah bish’'nath

har’bi’ith hachamishi ‘amar ‘clay Chanan’Yah ben-"Azzur hanabi’
Gib'"on b’beyth “eyney hakohanim w’zal~ha am .

Jer28:1 And it came to pass in that year, in the beginning of the reign of TsideqiYah
king of Yahudah, in the fourth year, in the fifth ,
ChananYah the son of Azzur, the prophet, was Gibeon, spoke to me

in the house of the presence of the priests and 2!! the people, ,

35:1> Kal éyévero év 10 TeTapTw éTeL Ledekra Baocidéws Iovda év pmui 7@ mépmro
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elmév pov Avawas vios Alwp 6 Pevdompodnts 0 amo I'aBawv év olkw kvplov
kat’ 0PpOadpols TdV lepéwv kal mavTos Tod Aaod Aéymv
1 Kai egeneto en tQ tetartg etei Sedekia basileos Iouda
And it came to pass in the fourth year of Zedekiah king of Judah,
t0 pemptQ moi Ananias huios Azor ho pseudoprophetées
the fifth, to me Hananiah (son of Azur the false prophet,

ho Gabaon en 0ik9
the one Gibeon) in the house of

ton hiereon kai tou laou
of of the priests and the people, ,
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2. hoh-‘amar ts’ba’oth Yis'ra’El shabar’ti ‘eth-"ol melek Babel.

Jer28:2 Thus says of hosts, of Yisra’El,
I have broken the yoke of the king of Babel.
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2> Obrws etmev kdpros Zuvétpufsa Tov Luyov Tod Bactléws BaBuldvos:

2 Houtos eipen Synetripsa ton zygon tou basileos Babylonos;
Thus said , I broke the yoke of the king of Babylon.
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3. sh’nathayim yamim meshib ‘c/-hamagqom hazeh

‘eth-'= =Rk’ley beyth lagach N’bukad’ne’tsar melek-Babel
~hamagom hazeh way’bi’em Babel.

Jer28:3 two years of days | shall bring again (o this place 21! the vessels
of the house of , Nebukadretssar king of Babel took away this place
and carried to Babel.

3> &1L 800 €t Npepdv Eyw AmooTpéPWw €l TOV TOTOV TODTOV TG OKEVT OLKOV KVPLOV
3 eti ete hémeron apostrepso
Yet in years of days | shall return

ton topon touton ta skeué oikou
this place all the items of the house of ,

3473y YA ALY x4 4

WY Y4 Ad99 w493 aarar xyd1-Y-x4y

(99 Yy [o-x4 q49wW4 Ay Ayai-y4y aTa yyeya-d4
TIMTIRR BTN TN T

37w "R 1923 ORI I MDI5DTNN

1232 PR DVTNY TaWN D TYTTOND 11T OipRTToN
4. w'eth-Y’kan'Yah ben-Yahuyaqgim melek-Yahudah w’eth-hal-galuth Yahudah

haba’im Babel meshib ‘el-hamaqom hazeh -
‘esh’bor ‘eth-"ol melek Babel.

Jer28:4 | shall bring again to this place YekanYah the son of Yahuyaqim,
king of Yahudah, and 2!l the exiles of Yahudah who went to Babel, ,
I shall break the yoke of the king of Babel.

4> kal Ieyoviav kal T amowkiav lovda,
&t ovvtplw Tov Luyov Baoctdéws BaBuAdvos.
4 kai Iechonian kai ten apoikian Iouda,
and Jeconiah, and the resettlement of Judah;

syntripso ton zygon basileos Babylonos.
I shall break the yoke of the king of Babylon.
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5. wayo’mer Yir'm’Yah hanabi’ ‘c/~-Chanan’Yah hanabi’ I'"eyney hakohanim
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ul’"eyney ~ha’am ha om’dim b’beyth .

Jer28:5 Then the prophet YirmeYah spoke to the prophet ChananYah in the presence of
the priests and in the presence of 2!! the people who were standing in the house of ,

5> kal elmev Iepepras mpos Avaviav kat’ 6$pBadpovs mavtos Tod Aaod
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kal kaT 0pBadpovs TOV Lepéwv TAOV €EGTIKOTWY €V Olk® KVPLOV

5 kai eipen Ieremias Ananian tou laou

And said Jeremiah the prophet {0 Hananiah of of the people
kai ton hiereon ton hestekoton en oikd

and of the priests, standing in the house of H
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6. wayo’'mer Yirm'Yah hanabi’ ‘Amen ken ya aseh yagem
‘eth=-d’bareyak hashib k'ley beyth-

w'zal=hagolah miBabel ‘cl-hamagom hazeh.

Jer28:6 and the prophet YirmeYah said, Amen! May do so;

may confirm your words bring back the vessels
of the house of and all the exiles, Babel (o this place.
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<6> kai etmev lepepras AAnBds: obTw moufoar kbpLos: oTnoaL Tov Adyov cov,
ov oV mpodmTevELs, Tod émoTpédial Ta okeDT 0lkov KUPLOV
kal maoav Ty dmowkiav ék BaBuAdvos els Tov Tomov TodTov.

6 kai eipen Ieremias Alethos; houto poiésai ; stésai ton logon sou,
and Jeremiah said, Truly, thus may do, establish your word
sy prophéteueis, epistrepsai ta skeué oikou
you prophesy to return the items of the house of R

kai tén apoikian ek Babylonos cis ton topon touton.
and the resettlement of Babylon to this place.

YAYT49 994 AYyY4 qW4 3Ty 4943 4Y-oWw-y47
Yoa=¢y y=43v

TOARI 2T DWW T 2T RITUDYART
aYT=oD MR

7. ‘ak=-sh’'ma’-na’ hadabar hazeh dober ub’az’ney al~ha am.

Jer28:7 Yet hear now this word shall speak
and in the ears of 2!! the people!
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{T> AT dkovoaTe TOV Adyov kuplov,
oV éyw Aéyw €els Ta OTa VLAV Kal €ls Ta ®TA TAVTOS ToD Aaod
7 plén akousate ton logon , lego
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Only hear the word say ,

kai cis ta ota tou laou
and the ears of the people.
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8. han'’bi’'im hayu avu yak - wayinab’u
=‘aratsoth rabboth w' «/-mam’lakoth g’doloth I'mil’chamah ul’ra”ah ul’daber.

Jer28:8 The prophets were me and you prophesied
many lands and great kingdoms, of war and of calamity and of pestilence.

8> OL mpodijTar ol yeyovdTes mpOTEPOL OV KaAL TPOTEPOL VROV GO TOD aldvos Kal
b / b \ ~ ~ \ \ 7’ / 9 4
eémpodnTevoav em yfis mMoAAfs kal ém Bacilelas peyalas els TOAepov:
8 Hoi prophétai hoi gegonotes proteroi mou kai proteroi hymon
The prophets, the ones being prior to me, and prior to you ,

kai eprophéteusan ges polles kai basileias megalas eis polemon;
and prophesied land much, and kingdoms great war.
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9. hanabi’ yinabe’ I’'shalom b’bo’ d’bar hanabi’ yiuada™ hanabi’
=sh’lacho be’emeth.

Jer28:9 The prophet prophesies of peace, when the word of the prophet comes to pass,
then the prophet shall be known as one has truly sent.

9> 6 mpodMTMs 0 MpodmTELOUS €ls elpNvmv, ENBOVTOS TOD Adyou YyvdoovTar
TOV ﬂpod)'ﬁ'r'qv, ov dméoTellev adTOlS Kt')pl,os év moTeL.
9 ho prophéetés ho prophéteusas eis eiréenéen, elthontos tou logou

The prophet prophesying peace, in the coming to pass of the word,
gnosontai ton prophétén, apesteilen autois pistei.

they shall know the prophet sent to them trust.
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10. wayiqach Chanan'Yah hanabi’ ‘eth-hamotah
me~al tsaua’r Yir'm'Yah hanabi’ wayish’b’rehu.
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Jer28:10 Then ChananYah the prophet took the yoke
from the neck of YirmeYah the prophet and broke it.

10> kat éXaPev Avavias év 0pBadpols mavTos Tod Aaod Tovs kAoLovs
Ao TOO 'rpo.x'r']kov Iepep.l,ov Kal vaé'rpu.bev aVTOVS.
10 kai elaben Ananias tou laou

And Hananiah took of the people,

tous kloious tou trachélou Ieremiou kai synetripsen autous.
the collars the neck of Jeremiah and he broke them.
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11. wayo'mer Chanan'Yah |’ "eyney ~ha“am le’'mor koh ‘amar

kakah ‘esh’bor ‘eth-"ol N’bukad’ne’tsar melek-Babel b’ od sh’nathayim yamim
=tsaua’r ~hagoyim wayelek Yir'm'Yah hanabi’ I'dar’ko.

Jer28:11 ChananYah spoke in the presence of 21! the people, saying, Thus says
Even so shall I break within two full years of the days the yoke of Nebukadretssar
king of Babel the neck of all the nations. Then the prophet YirmeYah went his way.

9

A1> kat elmev Avavias kat’ dpBalpovs mavtos o0 Aaod Aéywv Obtws elmev kipLos
Otrws ovvtplo Tov Luyov Bacdéws BaBuAdvos amo TpaxmAwv mévtwv Tév éBviv.
kal gyeTo lepepras els T 086v adTod. --
11 kai eipen Ananias ophthalmous tou laou legon Houtos
And Hananiah said the eyes of the people, saying, Thus
Houtds syntripso ton zygon basiledos Babylonos
Thus I shall break the yoke of the king of Babylon
trachéelon ton ethnon. kai gcheto Ieremias eis tén hodon autou. --
the necks of 2!! the nations. And Jeremiah set out his way.
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12. way’hi d’bar= =Yirm'Yah sh’bor Chanan’Yah hanabi’
‘eth-hamotah tsaua’r Yirm’Yah hanabi’ .

Jer28:12 The Word of came (0 YirmeYah ChananYah the prophet
had broken the yoke the neck of the prophet YirmeYabh, ,

\ 7 /4 7’ \ \ \ ~
12> kai &yéveto Aoyos kuplov mpos lepepiav peta 160 ovvTpidar
\ \ 9 \ ~ / 9 ~ )4
Avaviav Tovs kAoLovs Ao ToD TpaxMAov avTod Aéywv

12 kai egeneto logos Ieremian
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And came to pass the word of Jeremiah

to syntripsai Ananian tous kloious tou trachélou autou
Hananiah broke the collars his neck, ,
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13. halok w =Chanan’Yah le’mor koh ‘amar mototh “ets shabar’at
w' asiath hen mototh bar’zel.

Jer28:13 Go and ChananYah, saying, Thus says ,

You have broken the yokes of wood, but you have made of them yokes of iron.

13> B&dile kal elmov mpos Avaviav Aéywv Obtws elmev kipLos

KA\ovovs EuAivous ovvérpufas, kal morfom avr’ adTdv kAolods oudnpods:

13 Badize kai Ananian legon Houtos eipen Kloious xylinous synetripsas,
Proceed and Hananiah! saying, Thus said , collars wooden you broke,
kai poieso auton kloious sidérous;
but I shall make of these collars of iron.
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14. ki hoh-‘amar ts’ba’oth Yis'ra’El "ol bar’zel nathati
~tsaua’r ~hagoyim ha’eleh o abod ‘eth-N’bukad’ne’tsar melek-Babel
wa abaduhu w’gam ‘eth-chayath hasadeh nathati lo.

Jer28:14 thus says of hosts, of Yisra’ElL I have put a yoke of iron
the neck of 21! these nations, they may serve Nebukadretssar king of Babel;
and they shall serve him. And I have also given him the beasts of the field.

14> &1L oVTws elmev kVpLos Zuyov oudnpodv ébmra

&L TOV TpAyYMAov mavTwv TOV etvdv épyilecBar 7® Baodel BaBuAdvos.
PaXmM Py ;

14 houtos eipen Zygon sidéroun ethéka
thus said ,» A yoke of iron I have put
ton trachélon ton ethnon ergazesthai tg basilei Babylonos.

the neck of 21! the nations that they may serve the king of Babylon.
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15. wayo’'mer Yir'm'Yah hanabi’ ‘el~-Chanan’'Yah hanabi’ sh’'ma™-na’ Chanan’Yah

lo’-sh’lachak w’atah hib’tach’at ‘eth-ha am hazeh al-shager.
Jer28:15 Then YirmeYah the prophet said to ChananYah the prophet, Listen now,
ChananYah, has not sent you, and you have made this people trust in a lie.
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5> kat eimev lepepras 14 Avavia Ovk dméoTadkév oe kipLos,
\ ’ b 7 \ \ ~ bl ’ b 7
kal memolBévar émolnoas Tov Aaov TodTov ém’ adlke:

15 Kkai eipen Ieremias (0 Anania Ouk apestalken se ,
And Jeremiah said Hananiah, has not sent you ,

kai pepoithenai epoiésas ton laon touton adiko;
and you has caused this people to trust in unrighteousness.
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16. laken koh ‘amar hin'n' m'shalechak p’ney ha'adamah

hashanah ‘atah meth hi-sarah dibar’at ‘cl- .

Jer28:16 Therefore thus says , Behold, | am sending you the face of the earth.
This year you shall die, you have uttered rebellion

16> Sua TodTO oV TWS ELTTEV K{)pl,os "Idov é'y(\o éEamooTé\\w oe
4o mMpoo®mov THS YNS, TOUTW TH éviavTd amobavy.
16 dia touto houtos eipen Idou exapostello se
On account of this, Thus said , Behold, I send you
prosopou tes ges, toutd to eniautd apothané.
the face of the land. In this year you shall die.
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17. wayamath Chanan’Yah hanabi’ bashanah hahi’ hash’bi’i.
Jer28:17 So ChananYah the prophet died in the same year in the seventh
A7> kat dwebavev év T pmvL T €BSOpw.

17 kai apethanen t0 hebdomag.
And he died seventh.
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